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 مقدمة -1

 

حظي القرآن الكريم باهتمام المسلمين طيلة القرون الأربعةة شرةر الماةةية برةكي . يةرن و.ةان شمةا  

ينن وقد ألفت فيه آلاف الكتب تفسيرًا وبلاغةً اللغة العربية وشمو ها الفقري لأنه أنزل بلسان شربي م 

 وبياناً ونحوًا وإشراباً وشلومًا أخرى ن

أما ترجمة معانيه ، فرغم صعوبة إيجا  مفر ات  قيقة مطابقة لمعاني مفر ات القةرآن العربيةة بلغةات 

لةة  أخةرى فقةد جةرت محةاولات لترجمةةة معانيةه لملتلة  اللغةات التةي يةةتكلم ب،ةا المسةلمون ، و.ة ل  إ

،ةا وإتقةان،م ياللغات الحديثةن وتفاوتت تل  الترجمات فةي  قت،ةا ورصةانت،ا اللغويةة وفةء .فةاجم مترجم

للغة العربية من ج،ة واللغة الثانية من ج،ةة أخةرىن وقةد .انةت .ةي تلة  المحةاولات محةاولات فر يةة 

  الترجمةات يتفرغ ل،ا أفرا  لسنوات طويلة يضعون ج،دهم فةي تلة  الترجمةاتن وتكةا  تكةون .ةي تلة

ترجمات تقليدية في أسلوب،ا أي أن المترجم ي ةدأ بالترجمةة مةن بدايةة القةرآن وينت،ةي بن،ايتةه  ةم يرة   

الترجمةةة مراجعةةة وتعةةديلاً ومناقرةةة ق ةةي إخراج،ةةا برةةكي ن،ةةامي، هةة ا شلةة  الةةرغم مةةن اخةةتلاف ف،ةةم 

افة مزيد من الررح لمفر م المترجمين في الاهتمام بدقة ترجمة النص الحرفية أو المف،وم العام أو إة

 معينة أو ش ارم معينةن

أما مف،وم الترجمة الإجمالية فلم يكن هناك ما يساشد في تط يقه نظرًا لعدم توفر التقنيات الحديثة سابقاً 

 والتي يحتاج،ا مثي ه ا المف،ومن

وحةدم متكاملةة يعتمد مف،وم الترجمة الإجمالية المقترح في ه ا ال حث ، شل  تحليي نص الكتاب .لةه .

 م تجزمته إل  ش ةارات مترةاب،ة الةنص أو مترةاب،ة ال نيةة اللغويةةن ومةن  ةم ترجمةة هة   الترا.يةب أو 

 الم اني اللغوية لاستعمال،ا .وحدات أ ناج الترجمة التفصيلية في مرحلة لاحقةن

ة الحاسوبيةن إن تحليي النص لكتاب .امي .ان أمرًا في غاية الصعوبة ق ي شصر المعلوماتية والمعالج

ل ل  فإن توفر التقنيات الحديثة اليوم سةيمكنن مةن هة   المعالجةة برةكي لا بة ه بةهن هة ا بالإةةافة إلة  

 إمكان اشتراك شد  من المتلصصين في اختيار الترجمة المناس ة بدل الانفرا  برأي شلص واحدن

ت يةةان الأخطةةاج سةةنحاول فةةي هةة ا ال حةةث شةةرت مف،ةةوم الترجمةةة الإجماليةةة بمسةةاشدم الحاسةةوب و

والتناقضةةات التةةي وقةة  في،ةةا العديةةد ممةةن تةةرجم لمعةةاني القةةرآن الكةةريم و.يةة  يمكةةن التغلةةب شلي،ةةا 

 باستعمال مف،وم الترجمة الإجماليةن

إن مف،وم الترجمة الإجمالية بمساشدم الحاسوب قد يكون أحد الس ي التي توصةي إلة  الترجمةة اةليةةن 

لة في النصوص العميقةة المعنة  ك .ةالقرآن الكةريم  أو النصةوص إلا أن الوصول إل  ترجمة آلية .ام

 الأ بية قد يكون هدفاً بعيد المنالن

إن مف،وم الترجمة الإجمالية يعني استعمال الحاسةوب والمعالجةات الحاسةوبية برةكي مسةاشد للترجمةة 

الواسةعةن  ال ررية بركي فعالن وه ا يؤ ي إل  سرشة في العمي و قة و تجانس في ترجمةات الأشمةال

 .ما يتيح اشتراك خ رات متعد م في العمي الواحدن
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إن مف،ةةوم الترجمةةة الإجماليةةة الةة ي سةةيعرت فيمةةا يتعلةةء بةةالقرآن الكةةريم ومزايةةا  فةةو  الترجمةةات 

التقليدية يمكن أن يط ء شل  .تب التراث العربي الملتلفة، وب ل  يفتح آفاقاً جديدم لاستعمال التقنيةات 

 ا التراثنالحديثة في خدمة ه 

 

 

 ترجمة معاني القرآن الكريم -2

 

أنزل القرآن الكريم بلسان شربي م ين وفيه من المعاني ما تعجز اللغات الأخرى شن الإحاطة بمعانيه 

بدقة ، ل ل  من اللط  القول أن هناك ترجمات للقرآن الكريم بلغات أخرىن وسنستلدم ش ارم  ترجمة 

لمترجم وليس .ما أرا ها الله في .تابه الكريمن وقد أصدرت مثي ه   معاني القرآن الكريم .ما يف،م،ا ا

الترجمات بلغات .ثيرمن ويتوفر اليوم شل  الر كة العالمية ك الإنترنيت  شد اً مةن مةن هة   الترجمةات 

الأل انيةةة  وال وسةةنية وال،ولنديةةة  والفنلنديةةة  والألمانيةةة  والإيطاليةةة  وال ولونيةةة باللغةةات الإنكليزيةةة و

والروسية  والأور ية  وال نغالية والصينية  والفارسية  والفرنسية  والإندونيسية  واليابانية  والماليزية 

  1ولغة ال رتو  وال رتغالية  والإس انية  ولغة التاميي  والسواحيلية  ولغة الثاي  والتر.ية ك

ضةة،ا موفقةةة فةةي إختيةةار وقةةد حظيةةت اللغةةة الإنكليزيةةة بتةةوفر شةةد  . يةةر مةةن هةة   الترجمةةات، .انةةت بع

الع ارات المناس ة لتع ر شن المعاني بدقة مناس ة ، بينما ارتكب بعض آخر أخطاج فاحرةة وبةالأخص 

ومن بين من قام بالترجمة : يوس  شلي وسعيد .ساب وبكتال وشا.ر وشير شلي  بعض المستررقينن

بةةالمر ومحمةةد سةةروار ومحسةةن خةةان وتقةةي الةةدين ال،لالةةي وإيرفنةة  و ،ةةر الحةةء فضةةي الله نكةةاين و

 وغيرهم

ولكةن نرةير فقةل إلة  أو بعضة،ا ، إن ما نو  شرةه هنةا هةو لةيس مقارنةة أو تقويمًةا ل،ة   الترجمةات 

 بعض الإختلافات ك أو التناقضات  التي ارتك ،ا بعض المترجمينن 

 

 القصور في ترجمات معاني القرآن الكريم -3

 

لمتداولة ، اخترنا أرب  ترجمات  ل، ا الغرت هي: ن اآلغرت ت يان القصور في ترجمات معاني القر

و.ةةي هةة   الترجمةةات  ن محمةةد شةةا.رمحمةةد بكتةةال ويوسةة  شلةةي وو  2كسةةعيد .سةةاب رشةةيد ترجمةةة 

 ن 3كمط وشة وبعض،ا متوفر شل  الر كة العالمية ك الإنترنيت 

هةي قةرآن الكةريم ولقد اخترنا للمقارنة شد اً من الع ارات القرآنية الوار م فةي أ.ثةر مةن موةة  فةي ال

 .ما ي تي:

َّقوُنَ  ةٍ وَاذْكُرُوا مَا فيِهِ لعَلََّكُمْ تتَ   171الأشراف/ )و     63/كال قرمخُذوُا مَا ءَاتيَْناَكُم بِقوَُّ

 

جْفَةُ فأَصَْبحَُوا فيِ دَارِهِمْ جَاثمِِينَ    37كالعنك وت/ و   91و    78 الأشراف/كفأَخََذتَهُْمُ الرَّ

 

ِ ءَالِهَةً وَاتَّخَذوُا مِ    74كيس /  و     81مريم/ك ن دُونِ اللََّّ

 

وحِي فَقعَوُوا لَوهُ سَواجِدِينَ  يْتهُُ وَنَفخَْتُ فِيهِ مِن رُّ إِلاَّ * فسََوجَدَ الْمَََِكَِوةُ كُلُّهُومْ أجَْمَعوُونَ * فإَِذاَ سَوَّ

  74-72  و كص/ 31-29ك الحجر  إِبْلِيسَ 

 

  16و كالصافات /    82 المؤمنونكا ترَُاباً وَعِظَامًا أءَِنَّا لَمَبْعوُثوُنَ قاَلوُا أءَِذاَ مِتنْاَ وَكُنَّ 
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حِيمٌ  َ غَفوُرٌ رَّ   5وكالنور/    89 آل شمرانكإِلاَّ الَّذِينَ تاَبوُا مِن بعَْدِ ذلَِكَ وَأصَْلحَُوا فإَِنَّ اللََّّ

 

 ربعة الم .ورم أشلا نللترجمات الأ   ترجمة معاني اةيات المرار إلي،ا1ي ين الملحء ك

الملحء يت ين  وجو  اختلافةات متعةد م بةين الترجمةات للع ةارات ه ا من مقارنة الترجمات الم ينة في 

بةال ، غيةر أن   اترغةم أن بعةض هة   الإختلافةات غيةر  و نفس،ا من المؤل  نفسه بين موة  وآخر

رجمةةة متقاربةًةان إلا أن مةةن ف،ةةوم مةةن التمبعضةة،ا اةخةةر واةةةح الإخةةتلاف ، حتةة  إن .ةةان المعنةة  ال

القصور أن تترجم الع ارم نفس،ا من ق ي المترجم نفسه في الكتاب نفسه بترجمات ملتلفةة  ون وجةو  

 س ب  اهر ل، ا الإختلافن

فةإن الإخةتلاف بةين متةرجم  وإ ا .ان ه ا الإختلاف قد وق  فيه المؤل  نفسةه لترجمةة الع ةارم نفسة،ا ،

.ما يت ين  ل  بوةوح من الترجمات الم ينة في الملحءن لقد أحصةي روآخر لا ش  أ.ثر من  ل  بكثي

في ه   الترجمات مةا هةو متوافةء تمامًةا للمؤلة  نفسةه بةين ترجمتةه ش ةارم مةا فةي موةة  وترجمت،ةا 

من ه   الع ارات الملتارم وهو رقةم صةغير  %10بالنص  نفسه في موة  آخر ، فوجدت لا تتعدى 

 أنفس،م في ترجمة معاني القرآننيث ت التناقض بين المترجمين 

إن التعليي ل،   الظاهرم العامة في هة   الترجمةات هةو أن المتةرجم ي ةدأ بالترجمةة مةن أول المصةح  

إلة  ن،ايتةةه ويسةةتغر   لةة  سةةنوات طويلةةة يتغيةةر ن،جةةه مةة  الةةزمن شنةةدها تحةةدث الإختلافةةات بمضةةي 

 .د مةن توافةء ترجمةات،م مة  نفسة،ا ولةم الزمن  ون قصد منهن ولم يكن لدى المترجمين وسامي آلية للت

يكةةن تتةةوفر معةةاجم أو ف،ةةاره للع ةةارات المترةةاب،ة فةةي القةةرآن .لةةه لكةةي يةةتم الت .ةةد مةةن هةة ا التوافةةء 

 بس،ولةن

  الة ي ي،ةتم 4أما اةن فقد توفرت مثي ه   الف،اره وخاصة المعجم المف،ره لألفا  القرآن الكةريم ك

 هةةا والمعجةةم المف،ةةره للترا.يةةب المترةةاب،ة لفظًةةا فةةي القةةرآن بتكةةرار الكلمةةات القرآنيةةة وأمةةا.ن ورو

  والةة ي سةةنتعرت لمحتوياتةةه برةةيج مةةن التفصةةيي فةةي فقةةرم لاحقةةة خاصةةة شنةةدما يكةةون 5الكةةريم ك

 الرجوع إل  ه   الف،اره آلياً شل  الحاسوبن

 

 نظرة شاملة إلى تشابه الألفاظ والمعاني في القرآن الكريم -4

 

اسيي الترجمة الإجمالية المقترحة سنعطي فكرم م سطة شن بعض خصامص ترابه ق ي ال دج بت يان تف

 الألفا  والمعاني في القرآن الكريم و.يفية الإفا م من،ا في ترجمة معاني القرآن الكريمن

 

 المعجم المفهرس للتراكيب المتشابهة لفظًا في القرآن الكريم: 4-1

دم فةي مجةال ف،رسةة ألفةا  القةرآن الكةريم حسةب جة ور ج،ةو  شديةس ء ه ا المعجم ال ي بين أيدينا   

أمةةا هةة ا   ن4.ةةان أشةة،رها المعجةةم المف،ةةره لألفةةا  القةةرآن الكةةريم لمحمةةد فةةؤا  ش ةةد ال ةةاقيك الكلمةةات

 المعجم فله منحً  آخر، ف،و خاص بالترا.يب المتراب،ة في القرآن ن

ور الكلمةات المكونةة للع ةارات ن الع ارات بركي تسلسةلي حسةب التسلسةي ال،جةامي لجة  تبوقد بون      

فإن .انت اةية أصلاً مكررم فةي موةة  آخةر مةن القةرآن الكةريم  .ةر  لة  وإن .انةت الع ةارم وار م 

جزجًا من آية فتور  الع ارم الأقصر فالأطول إن .ان هناك اختلاف فةي شةد  مةرات الةورو  حيةث أن 

 ا .ان شد  مةرات تكرارهةا يزيةد شةن مةرات الع ارم الأقصر الواقعة ةمن ش ارم أطول لا ت .ر إلان إ

 تكرار الع ارم الأطول ن

 قةد تضةمن المعجةم التكةرارالمعتمةدمن ومصا ر اللغويةة اللقد تم تحديد ج ور الكلمات بالرجوع ال      

أو الترابه بين آيتين إن .انت ج ور الكلمات التي في اةيتين تتفء م  جة ور ش ةارم فةي آيةة واحةدم أو 

  ن  ت شد  مرات تكرار ش ارم معينة بين قوسينأش ارم بين آيتين أخريتين ن وقد  حت  م  ج ور
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لقد احتوى المعجم ج،داً برمجياً غير مس و  في معالجةة نةص القةرآن الكةريم ووةةعه برةكي مناسةب 

للرجوع إليه من ق ي المتلصصين في جانب لم تسة ء إليةه المعةاجم السةابقةن لة ل  يحةاول هة ا ال حةث 

اللطةةوات ال رمجيةةة التةةي يمكةةن ات اش،ةةا لاسةةتلدام هةة ا المعجةةم فةةي المسةةاشدم فةةي ترجمةةة إسةةتعرات 

 معاني القرآن الكريم لملتل  اللغاتن

 

  6كقواعد بيانات القرآن الكريم  4-2

ترمي العناية بالنص القرآني الحرص شل  الإ خال للنص المركول إ خالاً صحيحًا وتدقيقه  ةم إجةراج 

له بدجًا من الرسم العثمةاني وشلامةات الوقة  والتجويةد  ةم إ خةال هة ا الةنص إلة  المعالجات المناس ة 

 قاشدم بيانات رميسة لكلمات القرآن ن

ولغرت التمييةز بةين هة    وتلة  صةنفت الكلمةات القرآنيةة فةي قاشةدم بيانةات القةرآن الكةريم إلة  شةدم 

سةماج الأشةلام  وللكلمةات  ات أصناف ت ين نوشيةة الكلمةة لتفصةيي الكلمةات التةي ل،ةا جة ر  لا ةي ولأ

 الج ر الرباشي وللكلمات الم نية التي ليس ل،ا ج ر ولفواتح السور ولحروف الجر والنفين

وقد احتوت قاشدم ال يانات الرميسية الكلمات القرآنية ولواصق،ا وجة ع الكلمةة والفعةي المرةتقة منةه إن 

 وجد والفعي المجر  وج ر الكلمة ن

رآني المستللص من قاشدم ال يانات الرميسة للحصول شل  الع ارات القرآنية  م أجري شل  النص الق 

التي ترترك .لمات،ا بج ور متتالية متراب،ة وأ رج  ل  ةمن قاشدم بيانات ل،   الع ارات لكي يسة،ي 

  ن7التعامي مع،ا ت وي اً وتدقيقاً وإخراجًا ك

دم بيانات الع ارات المكةررم فةي القةرآن .لةه وقد اشتء من قاشدم ال يانات ه   بعد معالجات طويلة قاش

 ومن،ا استللص المعجم المف،ره الم .ورن
 

 الاستفادة من قواعد البيانات بأشكال أخرى 4-3

بعةةد الج،ةةد الةة ي بةة ل فةةي إشةةدا  ال يانةةات الرميسةةة والثانويةةة وقاشةةدم بيانةةات الع ةةارات المكةةررم فةةإن 

ن الإفا م من،ا لإخراج المعجم المف،ره ب شكال أخرى بالإمكان الإفا م من،ا ب شكال شت  ، حيث  يمك

مثلاً بحسب ترتيب المصح  أو بح ف الع ارات الملتلفة المعن  أو الع ارات القصيرم التي لا تركي 

 وحدات معجمية في شملية الترجمة وغير  ل ن

 

 نظرة عامة للتراكيب المتشابهة لفظًا في القرآن الكريم-4-4

جًةةا مةةن الترا.يةةب المترةةاب،ة لفظًةةا مقت سةةة مةةن المعجةةم المف،ةةره للترا.يةةب   نمو 2ي ةةين الملحةةء ك

 ، بعد ح ف بعةض الع ةارات القصةيرم التةي قةد لا تكةون وحةدات 5المتراب،ة لفظًا في القرآن الكريم ك

 معجمية مفيدم للترجمةن

 ةارات والةتمعن فيةه ، يتضةح أن هنةاك ش  هومةن تصةفح تةهالمعجم المف،ره ه ا و.ما يت ين مةن مقدم

متطابقة باللفظ وليس هناك أي م رر لأن تتةرجم ب شةكال ملتلفةة م،مةا .ةان السةيا  الة ي ور ت فيةهن 

  3فةي الفقةرم ك وقد س قت الإشارم إلة  بعةض مةن هة   النمةا ج مةن هة   اةيةات أو الع ةارات القرآنيةة

 أشلا  شند مقارنة ترجمات معاني القرآن باللغة الإنكليزيةن

 

 رآنية المتشابهة اللفظ والمتشابهة المعنىالعبارات الق 4-5

 يفترت في الع ارات القرآنية المتراب،ة اللفظ والمتراب،ة المعن  أن تكون ترجمت،ا متطابقة: 

 أمثلة بالإةافة إل  الأمثلة السابقة:
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 ويقولون متى هذا الوعد إن كنتم صادقين 

و  48و يةةةس/ 21و سةةة  / 71و النمةةةي/ 38و الأن يةةةاج/ 48مةةةرات فةةةي يةةةونس/ 6ور ت فةةةي القةةةرآن 

 25المل /

 فبأي آلاء ربكما تكذبان

 مرم في سورم الرحمن 31ور ت  

 إن وعد الله حق فَ تغرنكم الحياة الدنيا ولا يغرنكم بالله الغرور

 5وفاطر  33ور ت في لقمان 

 إن الذين كفروا لن تغني عنهم أموالهم ولا أولادهم من الله شيئاً

 116و  10ور ت في آل شمران 

 

 الإختَف اليسير في العبارات المتشابهة 4-6

 مي:نمن سورم ال 81-80ارات أخرى تلتل  اختلافاً يسيرًا فيما بين،ا، ففي اةيتين  وهناك ش

 

مَّ الدُّعَاءَ إِذاَ وَلَّوْا مُدْبِرِينَ إِنَّكَ      80ك لاَ تسُْمِعُ الْمَوْتىَ وَلاَ تسُْمِعُ الصُّ

سْلِمُونَ ا بِهَادِيوَمَا أنَتَ      81ك لْعمُْيِ عَن ضََلََتِهِمْ إنِ تسُْمِعُ إِلاَّ مَن يؤُْمِنُ بأِيَاَتِناَ فهَُم مُّ

 

 من سورم الروم 53-52بينما اةيتان 

 

مَّ الدُّعَاءَ إِذاَ وَلَّوْا مُدْبرِِينَ  فإَِنَّكَ      52ك لاَ تسُْمِعُ الْمَوْتىَ وَلاَ تسُْمِعُ الصُّ

سْلِمُونَ  ادِ بِهَ وَمَا أنَتَ      53ك الْعمُْيِ عَن ضََلََتِهِمْ إنِ تسُْمِعُ إِلاَّ مَن يؤُْمِنُ بأِيَاَتِناَ فَهُم مُّ

 

 تلتلفان شن اةيتين السابقتين فقل في .لمة فإن  بدل .لمة إن  

ولا يلف  أن الترجمة الدقيقة للاختلاف بوجو  الفاج والتي هي حةرف شطة  يمكةن أن يكةون خارجًةا 

 ي  ل  .ثير في القرآن الكريمنثةافياً للترجمة الدقيقة للكلمات المرتر.ة بين النصينن ومأو إ

ومةةن الضةةروري إبةةرالا الاخةةتلاف ال سةةيل الةة ي يعطةةي معنةةً  ملتلفةًةا مةة  الإبقةةاج شلةة  المف،ةةوم العةةام 

 والترجمة المتراب،ة

 وير ه  ل :

 ولكن كانوا أنفسهم يظلمون

 ولكن        أنفسهم يظلمون

 بك لسريع العقاب وإنه لغفور رحيمإن ر

 إن ربك  سريع العقاب وإنه لغفور رحيم
 

ارات مةة  بعضةةة،ا الةة عض أفضةةةي بكثيةةر مةةن ترجمت،ةةةا متفرقةةة حيةةةث أن  ةةإن ترجمةةة مثةةي هةةة   الع

الإختلافات الدقيقة ك والتي لا بد وأن،ا  ات معن   يمكن أن يرار إلي،ةا بدقةة إن ترجمةت سةويةً ولةيس 

 متفرقةن

ارات المرتر.ة في ج ور .لمات،ا إلة  بعضة،ا ، إلا أن الترجمةة الدقيقةة قةد  لمعجم يضم العورغم أن ا

لا تستعمي ه ا التقارب بركي م اشر ولكن المقارنة بين،ا  ات فامدم . يرم لكي تكون التةراجم متناسةقة 

 فيما بين،ا و قيقةن

 

 الجمل القرآنية ذات التراكيب المتشابهة  4-7
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ريم بكثرم أنماط معينة من الترا.يب للجمي القرآنيةة ولا تلتلة  بين،ةا سةوى بة عض تر  في القرآن الك

 الكلماتن مثال شل   ل :

 الع ارات القرآنية المتراب،ة التر.يب اللغوي م  اختلاف .لمة في،ا

 

 آيات 3فـ    + اعلموا أن الله + ........   

 آية 12  و     + اعلموا أن الله + ........ 

 

 بصير ، خبير ، عليم ( بما ) تعملون ، يفعلون ، يصنعون ، يعملون (والله ) 

 

 والله بما ) تـ ، يـ ( ـعملون ) محيط ، بصير ، خبير ، عليم (

 كأنهم أعجاز نخل )  خاوية ، منقعر (

 

وواةةةح أن ترجمةةة جملةةة  ات نمةةل نحةةوي وبلاغةةي معةةين مثةةي مةةا ور  أشةةلا   يسةةتوجب ترجمةةة مةةا 

 م  الأخ  بعين الاشت ار اختلاف الكلمات الداخلة في،ا يراب،،ا بركي مرابه

 وير ه  ل  الجملة التي ت تدئ بكلمة ك إنما    مثي:

 إتما المؤمنون إخوة

 إنما أموالكم وأولادكم فتنة

 إنما أنا بشر مثلكم

 

 الكلمات القرآنية المتوافقة المعنى 4-8

 لترجمة نفس،ا أينما ور تن مثي:ةرورم ترجمة الكلمة نفس،ا والتي تر  بالمعن  نفسه با 

 87الأنعام   وهديناهم إلى صراط مستقيم واجتبيناهم

 179آل شمران   من رسله من يشاء يجتبيولكن الله 

 6يوس   ربك ويعلمك من تأويل الأحاديث  يجتبيكوكذلك 

 121النحي  وهداه إلى صراط مستقيم اجتباهشاكرًا لأنعمه 

 122طه    ربه فتاب عليه وهدى اجتباهثم 

 50القلم    ربه فجعله من الصالحين فاجتباه

  .ل،ةا مةن الفعةي اجت ة  ول،ةا المعنة   واجتبيناهم ، يجتبي ، يجتبيوك ، اجتبواه ،  فاجتبواهفالكلمات : ك

 نفسه ويجب ترجمة معناها نفسه في .ي ه   المواة  ف،ي تلص اجت اج الله تعال  لرسول أو لرسين

 

، المقيموي ، ليقيمووا ، أقوم ، فوأقيموا ، أقمون ، وأقوم ، أقموتم ، وإقوا  (  ) يقيموونوير ه  لة  .لمةات 

 الصَة
 

 الكلمات القرآنية المتفقة اللفظ المختلفة المعنى 4-9

ةرورم إشطاج معاني ملتلفة للكلمة نفس،ا إن ور ت بمعن  ملتل : مثال  ل  .لمة تولن  ت تي  

 ثير في القرآنبمعن   هب وت تي بمعن  أتل  ولياً ومثي  ل  .

 

 التمييز بين الكلمات الواردة بمعنى متقارب وتختلف بَغياً 4-10

 ةرورم التمييز بين الكلمات الملتلفة من ناحية ال لاغة مثي 

 222ال قرم يحب المتطهرين    



 7 

 108التوبة يحب المطّهرين     

 54المامدم    من يرتد منكم عن دينه

 217ال قرم ومن يرتدد منكم عن دينه  

 26محمد   كرهوا ما نزّل الله   

 9محمد  كرهوا ما أنزل الله 

.ما يجب مراشام الأساليب ال لاغية .التو.يد والكناية وغيرها بحيث تعط  الكلمة والع ارم معناها 

 بدقة

 تقدير الكلمات المحذوفة 4-11

بسوم مثال شل   لة  : الكلمات المح وفة يجب تقديرها بركي مناسب وبالرجوع إل  التفاسير المعتمدم 

 ك أبدأ   بسم الله الرحمن الرحيموتقديرها  الله الرحمن الرحيم

 

 معالجة الكلمات المتقاربة المعنى 4-12

 الكلمات المتقاربة المعن  يجب أن تعالج م  بعض،ا لضمان  قة التع ير وشدم الللل بين،ا  

 مثي :

 )يتلون( آيات الله 

 )يقرأون( القرآن

 ترتيَ)ورتل( القرآن 

 لا )تحرك به لسانك( لتعجل به
 

 )إذهب( إلى فرعونأو مثي: 

 )ولى( هارباً 

 إذا )تولى( ) سعى في الأرض( ليفسد فيها 

 )أتى( أمر الله

 )دخل( عليها المحراب 

فالأفعال  هب وأت  وول  وتول  و خي نن يجب اختيار الألفا  الدقيقة المقابلة ل،ا سةويةً لة لا تسةتعمي 

ً بدل بعض،ا خ  ط 

 

 معالجة الكلمات المتضادة المعنى  4-13

 الأفعال المتضا م المعن  يجب معالجت،ا م  بعض،ا ال عض فمثلاً:

 .فر وفسء وش  يجب أن تعالج م  الأفعال آمن وأسلم وأيقن

 حيث أن معالجة الكلمات المرتقة من ه   الج ور م  بعض،ا تعطي  قة في الترجمة وتجنب الأخطاج

 

 لطريقة الإجمالية لترجمة معاني القرآن نظرة إلى ا -5

 

يقر خ راج الترجمة ب نه لا يمكن إنتاج ترجمةة مرةةية للنصةوص الدينيةة .ةالقرآن الكةريم أو الحةديث 

  ن لة ل  فةإن الترجمةة ال رةرية بمسةاشدم اةلةة هةي الحةي الأمثةي 8الرري  باستعمال الترجمةة اةليةةك

تي نظةرم سةريعة شلة  الطريقةة المقترحةة لترجمةة معةاني شل  الأقي لسةنوات طويلةة قا مةةن وفيمةا ية 

 القرآن والتي سميناها بالطريقة الإجمالية:

 

 المرحلة التمهيدية 5-1
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وترمي توحيد أسلوب الكتابة للكلمات  ات المعنة  الواحةد والتةي اختلفةت .تابت،ةا فةي رسةم المصةح  

 وات اع أسلوب إملامي للنص .له

جمي القرآنية والتي قد تتفء أو قد تلتل  م  فواصي اةيات، ف،ناك آيات وترمي تحديد بداية وانت،اج ال

 تكون جملة وأخرى تكون بعض جملة وآيات ترمي أ.ثر من جملة واحدمن

 إعتماد تفسير محدد 5-2

إن ترجمة معاني القرآن تعكس ف،م المترجم للنص القرآني بركي . يرن وشل  ه ا فإن المصةدر الة ي 

مد  أمر في غاية الأهمية خاصة إن لم يكن المترجم متلصصًا فةي تفسةير القةرآن شل  المترجم أن يعت

وشالمًا بالرريعة أصلاً ن ل ل  من الضروري للوصول إل  ترجمة معاني القرآن إشتما  تفسةير معةين 

من التفاسير الملتصرم والإلتزام بما ور  فيه من ف،م لمعاني اةيات والكلمات القرآنيةة ويستحسةن أن 

ن من التفاسير الحديثةن وإن قامت ج،ة شلمية ب، ا الج،د فين غي أن تتل  ل،ا مرجعية واةحة فةي يكو

ه ا الصد  . ن تحد  مصا رها اللغوية والررشية و.تب التفاسير التي تعتمةدها وشنةد وجةو  إخةتلاف 

 .ي  تلرج من الللاف و.ي  توفء بين اةراج الملتلفةن

 

 مرحلة تحضير النص حاسوبياً 5-3

في ه   المرحلة هناك حاجة إل  العديد من ال رامج الحاسوبية التي يقوم .ي من،ا بم،مة معينة لغرت 

مساشدم المترجم في أ اج شمله شل  أفضي وجهن مةن هة   ال ةرامج تلة  التةي شةرحنا بعضًةا من،ةا شنةد 

ترةاب،ة للقةرآن التطر  شل  قواشد بيانات القةرآن الكةريم وشنةد إشةدا  المعجةم المف،ةره للترا.يةب الم

 الكريمن ويمكن تلليص ه   ال رمجيات شل  النحو اةتي:

برامج لتجمي  الج ور في مجموشات متقاربة المعن  والمجموشات المتضا م المعن   5-3-1

 وشرة،ا والتعامي مع،ا حاسوبياً من ق ي المترجمن

 تجمي  الكلمات التي تعو  لفعي مجر  معين 5-3-2

 لتي تعو  لفعي مزيد معينتجمي  الكلمات ا 5-3-3

 تجمي  الكلمات التي تلتل  فقل في لايا ات،ا وتركيل،ا 5-3-4

تمييز الكلمات القرآنية أينما ور ت والتي تتفء في معناها شن التي تلتلة  فةي المعنة  والتةي  5-3-5

 تحتمي أ.ثر من معن   ون غموت أو ل سن

سةتفا م مةن المعجةم المف،ةره للترا.يةب المترةاب،ة الترا.يب القرآنية التي تتفء في معاني،ا بالإ 5-3-6

 لفظًا في القرآن الكريمن

 الترا.يب القرآنية التي تتفء معاني،ا لكن،ا تتفاوت في .ون،ا مت اشدم الكلمات 5-3-7

الجمةةي القرآنيةةة وأشةة ا  الجمةةي  ات التر.يةةب النحةةوي المترةةابه ومةةا يتعلةةء بالتقةةديم والتةة خير  5-3-8

 ستترم وشو م الضمامر وغير  ل نوتقدير الضمامر الم

الجمي القرآنية وأش ا  الجمي  ات الترا.يب ال لاغية المتراب،ة وو ام  حروف المعاني ومةا  5-3-9

 يتعلء بالأساليب ال لاغية .التو.يد والتقديم والت خير وغير ن

 تقدير الكلمات المح وفة من النص ك أي المقدرم  5-3-10

 و  في القرآن الكريم وأسماج الأشلامالكلمات قليلة الور 5-3-11

إن .ي ه   ال رامج ستحتوي شل  قواشد بيانةات خاصةة مترابطةة مة  قاشةدم ال يانةات الرميسةة للقةرآن 

الكريم التي  .ةرت فيمةا سة ء لتسة،يي التعامةي مع،ةان وتقةوم هة   ال ةرامج بتسة،يي شمةي المتةرجم مةن 

 شملهنخلال شرت قوامم بكي ما يحتاج الرجوع شليه أ ناج 
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 الترجمة من قبل المترجم 5-4

شلةة  المتةةرجم للغةةة معينةةة أن يلاحةةظ اللغةةة التةةي يتةةرجم ل،ةةا فيمةةا يتعلةةء بةةالمفر ات فةةلا بةةد وأن هنةةاك 

مفر ات في اللغة العربية التي تقابي مفر م واحدم معينة في اللغة الثانيةة برةكي  قيةء ومتطةابءن ولكةن 

ينما ور تن فقد يكون ل،ا ما يقابل،ا في اللغة الثانية في موة   ل  قد لا ينط ء شل  المفر م القرآنية أ

 ما .لمة معينة وفي موة  آخر .لمة أخرىن

وقةد يكةةون هنةةاك فةي اللغةةة الثانيةةة .لمتةان تقةةابلان المفةةر م القرآنيةة وشنةةد  لةة  يتوجةب شلةة  المتةةرجم 

 إختيار الكلمة المناس ة من،ما في ةوج السيا  القرآنين

 م فةي اللغةة الثانيةة تعطةي المعنة  الةدقيء للمفةر م القرآنيةة وشنةد  لة  يجةب إختيةار وقد لا  توجد مفةر

المفر م الأقرب مة   شم،ةا بإيضةاح .ةافي لكةي يعطةي المعنة  المطلةوب حتة  ولةو احتةاج  لة  بضة  

 .لماتن

مامًا وينط ء الأمر نفسه شل  الع ارات والترا.يب التي تعطي معنً  معيناً ، فقد يكون هناك ما يقابله ت

 أو يقرب منه أو يزيد شليه او ينقص منه أو قد لا يوجد مثي  ل  في اللغة الثانيةن

من ج،ة أخرى ين غي وة  قواشد خاصة لترجمة الجمةي المتكونةة مةن تر.يةب نحةوي معةينن ف،نةاك 

 جمي قرآنية من نسء نحوي معين يجب الإلتزام بتر.ي ،ا شند الترجمةن

ية أخرى باللغة التي يترجم ل،ا وهي خارج موةوشنا هنا حيث أنه وهو ب، ا يحتاج إل  وسامي برمج

 يفترت توفر بعض ه   الوسامي وفء اللغة ومدى اللدمات المتوفرم في،ان

وين غي وة  قواشد وإرشا ات موحدم للمترجمين لكي تكون الترجمات متناسقة ووفء أسس موحدمن 

لم النص القرآني ف،مًا واحداً م،ما .انت ومثي ه   الأسس تضمن إتسا  الترجمات بحث يف،م المس

 لغته التي يتقن،ان

 

 الخدمات بعد الترجمة 5-5

لابد من القيام بعمليات المراجعة والتنقيح والتحسينات بعد إ.مال الترجمة وفء اللغة التي تمت 

 الترجمة إلي،ا
 

 الخَصة والإستنتاجات -6

 

له بدقة ترجمةة معانيةه إلة  .ةي اللغةات التةي يةتكلم ب،ةا يستحء القرآن من المسلمين اليوم تقديم العناية 

ال رر اليوم ولتحقيء  ل  ين غي وة  خطة متكاملة ل، ا المرروع ال،امن ولقد حاولنةا فةي هة ا ال حةث 

ايضاح اللطوات الأول  في ه ا الصد  بمساشدم برامج حاسوبية مستندم إل  قواشد ال يانات اللاصةة 

 الترجمات لمعاني القرآن متناسقة م  بعض،ا ال عض بملتل  اللغاتن بالقرآن الكريم ومن  م تكون

 

هة ا ويمكةةن تط يةء أسةةلوب المعالجةةة الة ي اشتمةةد فةي هةة ا العمةةي شلة  شمةةي ف،ةاره أخةةرى للحةةديث 

الرري  مثلاً أو ل عض الكتب الترا ية الم،مة مثي  واوين الرعر أو لمقارنة أشمال أ بيةة بعضة،ا مة  

 الترابه والإقت اه فيما بين،ان ال عض للتعرف شل  مدى

 

.ما يمكن استعمال نتامج ه ا العمي في .تب تفسير القرآن حيث يلاحظ أن معظةم .تةب التفسةير تعتمةد 

 إشطاج تفسير الع ارات وليس الكلمات أو اةيات في غالب الأحوالن

  

 المصادر -7
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1- http://www.quran.org.uk/ieb_1st_annotated.htm 

 1994شمان  –: ترجمة معاني القرآن الكريم ، شر.ة .يلاني وسكور رشيد سعيد .ساب -2

3- http://www.usc.edu/dept/MSA/quran 

 - ار إحيةاج التةراث العربةي  -المعجم المف،ره لألفا  القرآن الكريم  لمحمد فؤا  ش د ال ةاقي  -4

 بيروت

 ار  –لا.ةي خضةر المعجم المف،ره للترا.يب المتراب،ة لفظًا في القرآن الكةريم : أن ن محمةد  -5

 2001شمار 
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 (1الملحق )

 نماذج من ترجمات إنكليزية لآيات مختارة

 

 َّ ةٍ وَاذْكُرُوا مَا فيِهِ لعَلََّكُمْ تتَ  (  63/قوُنَ )البقرةخُذوُا مَا ءَاتيَْناَكُم بِقوَُّ

YUSUFALI: Hold firmly to what We have given you and bring (ever) to 

remembrance what is therein: Perchance ye may fear Allah.  

PICKTHAL: Hold fast that which We have given you, and remember that 

which is therein, that ye may ward off (evil).  

SHAKIR: We have given you with firmness and bear in mind what is in it, 

so that you may guard (against evil). 

KASSAB: Take what we have given you with strong ( determination) and 

recall what is ( contained) therein, that you may fen off ( Allah wrath). 

 

َّقوُنَ ) ةٍ وَاذْكُرُوا مَا فيِهِ لعَلََّكُمْ تتَ  (171الأعراف/ خُذوُا مَا ءَاتيَْناَكُم بِقوَُّ

 

YUSUFALI: Hold firmly to what We have given you, and bring (ever) to 

remembrance what is therein; perchance ye may fear Allah.  

PICKTHAL: Hold fast that which We have given you, and remember that which is 

therein, that ye may ward off (evil).  

SHAKIR: Take hold of what We have given you with firmness, and be mindful of 

what is in it, so that you may guard (against evil).  

KASSAB: Take what we have given to you with strong determination and remember 

what is therein, that you may ward off ( our wrath). 

 

جْفَةُ فأَصَْبحَُوا فيِ دَارِهِمْ جَاثمِِينَ )  (  78 الأعراف/فأَخََذتَهُْمُ الرَّ

 

YUSUFALI: So the earthquake took them unawares, and they lay prostrate 

in their homes in the morning!  

PICKTHAL: So the earthquake seized them, and morning found them 

prostrate in their dwelling-place.  

SHAKIR: Then the earthquake overtook them, so they became motionless 

bodies in their abode.  

KASSAB: Whereupon the quake took them and they fell dead in their land. 

 

جْفَةُ فأَصَْبحَُوا فيِ دَارِهِمْ جَاثمِِ   (91)الأعراف /ينَ فأَخََذتَهُْمُ الرَّ

 

YUSUFALI: But the earthquake took them unawares, and they lay prostrate 

in their homes before the morning!  
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PICKTHAL: So the earthquake seized them and morning found them 

prostrate in their dwelling-place.  

SHAKIR: Then the earthquake overtook them, so they became motionless 

bodies in their abode. 

KASSAB:Then the quake took them, and they were left dead in their 

country. 

 

جْفَةُ فأَصَْبحَُوا فيِ دَارِهِمْ جَاثمِِينَ   (37)العنكبوت/فأَخََذتَهُْمُ الرَّ

 

YUSUFALI: Then the mighty Blast seized them, and they lay prostrate in 

their homes by the morning.  

PICKTHAL: And the dreadful earthquake took them, and morning found 

them prostrate in their dwelling place.  

SHAKIR: So a severe earthquake overtook them, and they became 

motionless bodies in their abode.  

KASSAB: Wherefore a quake took them (by surprise), and they perished, 

falling on their knees in their own houses. 

 

ِ ءَالِهَةً )   (  81مريم/وَاتَّخَذوُا مِن دُونِ اللََّّ

 

YUSUFALI: And they have taken (for worship) gods other than Allah 

PICKTHAL: And they have chosen (other) gods beside Allah  

SHAKIR: And they have taken gods besides Allah 

KASSAB: They take deities beside Allah 

 

ِ ءَالِهَةً    74كيس / وَاتَّخَذوُا مِن دُونِ اللََّّ

 

YUSUFALI: Yet they take (for worship) gods other than Allah 

PICKTHAL: And they have taken (other) gods beside Allah.  

SHAKIR: And they have taken gods besides Allah 

KASSAB: (Instead) , they worship other deities besides Allah. 

 

وحِي فَقعَوُوا لَوهُ سَواجِدِينَ  يْتهُُ وَنَفخَْتُ فِيهِ مِن رُّ إِلاَّ * فسََوجَدَ الْمَََِكَِوةُ كُلُّهُومْ أجَْمَعوُونَ * فإَِذاَ سَوَّ

 (31-29) الحجر  إِبْلِيسَ 

 

YUSUFALI: When I have fashioned him (in due proportion) and breathed 

into him of My spirit, fall ye down in obeisance unto him *  So the angels 

prostrated themselves, all of them together * Not so Iblis 
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PICKTHAL: So, when I have made him and have breathed into him of My 

Spirit, do ye fall down, prostrating yourselves unto him * So the angels fell 

prostrate, all of them together * Save Iblis.  

SHAKIR: So when I have made him complete and breathed into him of My 

spirit, fall down making obeisance to him * So the angels made obeisance, 

all of them together * But Iblis  

KASSAB: When I finished making him, and I breathe unto him of My 

spirit, you shall lie prostrate before him * Whereupon all the Angels 

prostrated themselves * except Iblis. 

 

وحِي فَقعَوُوا لَوهُ سَواجِدِينَ  يْتهُُ وَنَفخَْتُ فِيهِ مِن رُّ إِلاَّ * الْمَََِكَِوةُ كُلُّهُومْ أجَْمَعوُونَ فسََوجَدَ * فإَِذاَ سَوَّ

 (74-72)ص/   إِبْلِيسَ 

 

YUSUFALI: "When I have fashioned him (in due proportion) and breathed 

into him of My spirit, fall ye down in obeisance unto him. * So the angels 

prostrated themselves, all of them together * Not so Iblis 

PICKTHAL: And when I have fashioned him and breathed into him of My 

Spirit, then fall down before him prostrate * The angels fell down prostrate, 

every one * Saving Iblis 

SHAKIR: So when I have made him complete and breathed into him of My 

spirit, then fall down making obeisance to him * And the angels did 

obeisance, all of them *  But not Iblis 

KASSAB: When I am through with his creation , and I shall breathe unto 

him My Spirit, you must fall down prostrate before him * So all the Angels 

fell down prostrate together * Except Iblis. 

 

 (  82 المؤمنونقاَلوُا أءَِذاَ مِتنْاَ وَكُنَّا ترَُاباً وَعِظَامًا أءَِنَّا لَمَبْعوُثوُنَ )

 

YUSUFALI: They say: "What! when we die and become dust and bones, 

could we really be raised up again?  

PICKTHAL: They say: When we are dead and have become (mere) dust 

and bones, shall we then, forsooth, be raised again?  

SHAKIR: They say: What! When we are dead and become dust and bones, 

shall we then be raised?  

KASSAB: They say , “ Is it true that if we die and become earth and bones, 

we shall be resurrected?” 

 

 (16)الصافات /قاَلوُا أءَِذاَ مِتنْاَ وَكُنَّا ترَُاباً وَعِظَامًا أءَِنَّا لَمَبْعوُثوُنَ 

YUSUFALI: "What! when we die, and become dust and bones, shall we 

(then) be raised up (again)  
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PICKTHAL: When we are dead and have become dust and bones, shall we 

then, forsooth, be raised (again)?  

SHAKIR: What! when we are dead and have become dust and bones, shall 

we then certainly be raised,  

KASSAB: “( Is it reasonable that), if we die and become earth and bones, 

we shall resurrected?” 

 

حِيمٌ )إِلاَّ الَّذِينَ تاَبوُا مِ  َ غَفوُرٌ رَّ  (  89 آل عمرانن بعَْدِ ذلَِكَ وَأصَْلحَُوا فإَِنَّ اللََّّ

 

YUSUFALI: Except for those that repent (Even) after that, and make 

amends; for verily Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.  

PICKTHAL: Save those who afterward repent and do right. Lo! Allah is 

Forgiving, Merciful.  

SHAKIR: Except those who repent after that and amend, then surely Allah 

is Forgiving, Merciful.  

KASSAB: Except those who repent and correct (themselves) thereafter, ( To 

these ) Allah is Forgiving and Compassionate. 

 

حِيمٌ  َ غَفوُرٌ رَّ  (5)النور/ إِلاَّ الَّذِينَ تاَبوُا مِن بعَْدِ ذلَِكَ وَأصَْلحَُوا فإَِنَّ اللََّّ

 

YUSUFALI: Unless they repent thereafter and mend (their conduct); for 

Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.  

PICKTHAL: Save those who afterward repent and make amends. (For 

such) lo! Allah is Forgiving, Merciful.  

SHAKIR: Except those who repent after this and act aright, for surely Allah 

is Forgiving, Merciful. 

KASSAB: Except those who repent thereafter and correct (themselves); for 

whom Allah is Condoning and Compassionate. 
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(2الملحق )  

 نموذج من المعجم المفهرس للتراكيب المتشابهة لفظًا في القرآن الكريم

 
 99الإسةةةةةةراج/ 48النحةةةةةةي/ 41: الرشةةةةةةد/وَ لَوووووومْ يَوووووورَوْاأَ 

 27السةةةجدم/ 37الةةةروم/ 67/ 19العنك ةةةوت/ 7الرةةةعراج/

  #12ك 19المل / 33الأحقاف/ 15فصلت/ 71يس/

َ الَّووووذِي خَلَوووو وووومَاوَاتِ وَالأرَْضَ أوََ لَوووومْ يَوووورَوْا أنََّ اللََّّ : قَ السَّ

  #2ك 33الأحقاف/ 99الإسراج/

أوََ لَووومْ يَسِووويرُوا فِوووي الأرَْضِ فيَنَظُووورُوا كَيْوووفَ كَوووانَ عَاقبَِوووةُ 

  #3ك 21غافر/ 44فاطر/ 9: الروم/الَّذِينَ 

أوََ لَمْ يَسِيرُوا فِي الأرَْضِ فيَنَظُرُوا كَيْفَ كَانَ عَاقبَِةُ الَّوذِينَ 

ةً  مِن قبَْلِهِمْ    #1ك 9: الروم/كَانوُا أشََدَّ مِنْهُمْ قوَُّ

أوََ لَمْ يَسِيرُوا فِي الأرَْضِ فيَنَظُرُوا كَيْفَ كَانَ عَاقبَِةُ الَّوذِينَ 

ةً    #1ك 44: فاطر/مِن قبَْلِهِمْ وَكَانوُا أشََدَّ مِنْهُمْ قوَُّ

  #2ك 8الروم/ 184: الأشراف/أوََ لَمْ يتَفََكَّرُوا

  #1ك 51: العنك وت/هِمْ أوََ لَمْ يَكْفِ 

  #1ك 53: فصلت/أوََ لَمْ يَكْفِ 

  #2ك 26السجدم/ 100: الأشراف/أوََ لَمْ يهَْدِ 

  #2ك 81يس/ 10: العنك وت/أوََ ليَْسَ 

لِينَ    #1ك 68: المؤمنون/ءَاباَءَهُمُ الأوََّ

لوُنَ    #2ك 48الواقعة/ 17: الصافات/ءَاباَؤُناَ الأوََّ

لِينَ   8الةدخان/ 126الصةافات/ 26: الرةعراج/ءَاباَِِكُمُ الأوََّ

  #3ك

  #1ك 78: يوس /أبَاً شَيْخًا كَبيِرًا

  #1ك 23: القصص/وَأبَوُناَ شَيْخٌ كَبيِرٌ 

 50الفرقةةان/ 89: الإسةةراج/فَووأبَىَ أكَْثوَورُ النَّوواسِ إِلاَّ كُفوُوورًا

  #2ك

  #1ك 36: الدخان/فأَتْوُا بأِبَاَِنِاَ إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ 

  #1ك 25: الجا ية/بأِبَاَِنِاَ إنِ كُنتمُْ صَادِقيِنَ  اِتْوُا

  #2ك 6الطلا / 24: النساج/فأَتَوُهُنَّ أجُُورَهُنَّ 

  #1ك 27: العنك وت/وَءَاتيَْناَهُ أجَْرَهُ 

  #1ك 50: الأحزاب/ءَاتيَْتَ أجُُورَهُنَّ 

  #2ك 10الممتحنة/ 5: المامدم/ءَاتيَْتمُُوهُنَّ أجُُورَهُنَّ 

  #1ك 25: النساج/نَّ أجُُورَهُنَّ وَءَاتوُهُ 

  #1ك 162: النساج/سَنؤُْتيِهِمْ أجَْرًا

  #1ك 31: الأحزاب/نؤُْتهَِا أجَْرَهَا

  #2ك 114/ 74: النساج/نؤُْتيِهِ أجَْرًا

  #1ك 10: الفتح/فَسَيؤُْتيِهِ أجَْرًا

  #1ك 54: القصص/يؤُْتوَْنَ أجَْرَهُم

  #1ك 36: محمد/يؤُْتِكُمْ أجُُورَكُمْ 

  #1ك 152: النساج/يؤُْتيِهِمْ أجُُورَهُمْ 

  #2ك 114/ 74: النساج/نؤُْتيِهِ أجَْرًا عَظِيمًا

  #1ك 162: النساج/سَنؤُْتيِهِمْ أجَْرًا عَظِيمًا

  #1ك 10: الفتح/فَسَيؤُْتيِهِ أجَْرًا عَظِيمًا

تيَْنِ  رَّ   #1ك 54: القصص/يؤُْتوَْنَ أجَْرَهُم مَّ

تيَْنِ نؤُْتهَِا أجَْرَهَا مَ    #1ك 31: الأحزاب/رَّ

  #1ك 265: ال قرم/فئَاَتتَْ أكُُلهََا

  #1ك 33: الك، /ءَاتتَْ أكُُلهََا

  #1ك 25: إبراهيم/تؤُْتِي أكُُلهََا

ُ الْمُلْكَ    #1ك 251: ال قرم/وَءَاتاَهُ اللََّّ

ُ الْمُلْكَ    #1ك 258: ال قرم/ءَاتاَهُ اللََّّ

ُ مِن فضَْلِهِ   37النساج/ 180/ 170ل شمران/: آءَاتاَهُمُ اللََّّ

  #4ك 54/

ُ مِن فضَْلِهِ   # 1ك 59: التوبة/سَيؤُْتيِناَ اللََّّ

  #1ك 53: الأشراف/يأَتِْي تأَوِْيلهُُ 

  #1ك 39: يونس/يأَتْهِِمْ تأَوِْيلهُُ 

  #1ك 118: ال قرم/تأَتْيِناَ ءَايَةٌ 

  #1ك 175: الأشراف/ءَاتيَْناَهُ ءَاياَتنِاَ

  #1ك 81: الحجر/ءَاياَتنِاَوَءَاتيَْناَهُمْ 

  #1ك 154: الرعراج/فأَتِْ بأِيََةٍ 

  #1ك 126: طه/أتَتَكَْ ءَاياَتنُاَ

  #1ك 203: الأشراف/تأَتْهِِم بأِيََةٍ 

  #1ك 35: الأنعام/فتَأَتْيِهَُم بأِيََةٍ 

  #1ك 5: الأن ياج/فلَْيأَتْنِاَ بأِيََةٍ 

  #2ك 78غافر/ 38: الرشد/يأَتِْيَ بأِيََةٍ 

 ْ   #1ك 133: طه/تيِناَ بأِيََةٍ يأَ

  #1ك 158: الأنعام/يأَتِْيَ بَعْضُ ءَاياَتِ رَبكَِّ 

  #1ك 158: الأنعام/يأَتِْي بَعْضُ ءَاياَتِ رَبكَِّ 

  #1ك 40: الأن ياج/تأَتْيِهِم بَغْتةًَ 

  #2ك 18محمد/ 66: الزخرف/تأَتْيِهَُم بَغْتةًَ 

  #1ك 202: الرعراج/فيَأَتْيِهَُم بَغْتةًَ 

  #1ك 53: العنك وت/ليَأَتْيِنََّهُم بَغْتةًَ وَ 

  #1ك 202: الرعراج/فيَأَتْيِهَُم بَغْتةًَ وَهُمْ لاَ يَشْعرُُونَ 

  #1ك 53: العنك وت/وَليَأَتْيِنََّهُم بَغْتةًَ وَهُمْ لاَ يَشْعرُُونَ 

  #1ك 66: الزخرف/تأَتْيِهَُم بَغْتةًَ وَهُمْ لاَ يَشْعرُُونَ 

  #1ك 133: طه/تأَتْهِِم بيَنَِّةُ 

  #1ك 1: ال ينة/تأَتْيِهَُمُ الْبيَنَِّةُ 

  #1ك 17: الجا ية/وَءَاتيَْناَهُم بيَنِّاَتٍ 

 15النالاشةةةةةات/ 24الةةةةة اريات/ 9: طةةةةةه/أتَوَوووواكَ حَووووودِيثُ 

  #5ك 1الغاشية/ 17ال روج/

  #1ك 34: الطور/فلَْيأَتْوُا بحَِدِيثٍ 

  #1ك 269: ال قرم/يؤُْتِي الْحِكْمَةَ 

  #1ك 269: ال قرم/حِكْمَةَ يؤُْتَ الْ 

  #1ك 79: الأن ياج/ءَاتيَْناَ حُكْمًا

  #3ك 4القصص/ 74الأن ياج/ 22: يوس /ءَاتيَْناَهُ حُكْمًا

  #1ك 12: مريم/وَءَاتيَْناَهُ الْحُكْمَ 

 #1ك 20: ص/وَءَاتيَْنَوووووووووووووووووووووووووووووواهُ الْحِكْمَووووووووووووووووووووووووووووووةَ 
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